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Предисловие

Абхазия - одна из древнейших стран Кавказа. Предки 
родственных абхазо-адыгских народов упоминаются в 
письменных источниках ассирийцев, египтян, греков и римлян. 
Занимая территорию на восточном берегу Черного моря, 
Абхазия являлась связующим звеном между северо -западным 
Кавказом и Малой Азией в географическом и этнокультурном 
отношениях.      

 в начале XX века известный ученый Адольф дирр высказал 
предположение о существовании задолго до христианства 
единой общекавказской идеологии: «существовала на Кавказе 
одна религия, которая впоследствии была заменена и отчасти 
вытеснена традиционными религиями, но она сохранилась еще 
у многих кавказских народов в фольклоре». 

с первых веков н.э. в Абхазию проникает христианство. 
Академик Н.Я. Марр, в частности, писал: «Абхазский народ был 
долгое время сподвижником носителей христианского света и его 
проповедником в соседних странах».

история государственности Абхазии насчитывает свыше 12 
веков. она оставила глубокий отпечаток в богатейшем устном 
народном творчестве абхазов, четко определив в нем героическое 
содержание. особой популярностью пользуются архаические 
героические сказания о нартах и Абрскиле, а также историко-
героические сказания и легенды.

Представленные в этой работе сюжеты из нартского эпоса, 
а также легенды и пословицы являются органической частью 
духовного наследия абхазского народа, обладают непреходящими 
эстетическими и художественными ценностями, они отвечают 
высшим духовным потребностям современного человека.

Уникальность нартского эпоса заключается также в его 
изначальной интернациональности. Почти все народы седого 
Кавказа: абазины, адыги, осетины, ингуши, балкарцы, дагестанцы 
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Preface

Abkhazia is one of the most ancient countries in the Caucasus. The 
ancestors of the related Abkhaz-Adyg peoples are mentioned in early 
documents of Assyrians, Egyptians, Greeks and Romans. Located  
on the east coast of the Black Sea, Abkhazia was a link between the 
north-west Caucasus and Asia Minor in both geographical and ethno-
cultural terms.

At the beginning of the 20th century, the famous historian Adolph 
Dirr commented upon the existence of a unilateral all-Caucasus 
ideology long before Christianity: “There was one religion in 
the Caucasus, which later was changed and partly superceded by 
traditional religions, but it still exists among many Caucasian peoples 
in their folklore.”

From the first centuries AD, Christianity slowly trickled into 
Abkhazia. Academician N.Marr in particular wrote: “Abkhazian 
people for a long time were associated with others who spread 
Christianity through neighbouring countries.”

The Abkhazian Kingdom existed for almost 2,000 years. This 
was the most important and powerful state formation in the Caucasus 
during that time. This centuries-old history of the country and its 
people has left a deep footprint in the rich oral folklore of Abkhazians, 
with its clearly defined heroic content. 

Ancient heroic tales of the Narts, and also of Abrskil, are the most 
popular, together with historic legends of other heroic characters. Plots 
from the Narts epics presented in this volume, together with myths, 
legends and proverbs, are an organic part of the spiritual heritage 
of the Abkhazian people. They are very valuable in both an artistic 
and aesthetic sense, and respond to the highest spiritual demands of 
modern people.

The Narts epics are unique because they are original and 
international. Almost all of the peoples of the ancient Caucasus - 
Abazinians, Adygs, Ossetians, Ingushetians, Dagestanians and others 

и др. с полным основанием считают его своими национальными 
преданиями.

Но не только кавказские народы, но и русские, немцы, 
англичане увидят в иллюстрациях книги знакомые им с детства 
мотивы народных сказок. Может быть и правы те ученые, которые 
считают сказания о нартах самыми древними и изначальными. 
Но безусловно одно - национальный абхазский эпос, по богатству 
содержания и художественной ценности, стоит в одном ряду 
с такими выдающимися памятниками мировой культуры как 
«илиада», «Песнь о роланде», «слово о полку игореве».

Значимость работы авторов -составителей олега Шамба и 
игоря Хварцкия заключается в том, что в настоящем сборнике 
ими опубликованы великолепные иллюстрации талантливых 
художников братьев евгения и Михаила Белецких к сюжетам 
эпоса. Подлинники этих картин были  уничтожены во время 
грузино -абхазской войны 1992-1993 года. 

Большая работа по восстановлению и реставрации слайдов 
была проведена архитектором Юрием Шамба. 
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- with complete justification consider the Narts tales as their epics also.
Not only Caucasian peoples, but also Russian, German, English, 

etc. will see the plots of their own fairy tales, famous to them since 
childhood, in the illustrations accompanying the stories in these pages. 
Undoubtedly these national Abkhazian epics, in the richness of their 
content and their artistic value, stand in line with such outstanding 
examples of world culture as the Iliad, the Song of Roland, and the 
Lay of Igor’s Campaign.

The significance of the work undertaken by both Oleg Shamba 
and Igor Khvartskhia is that in this volume they have included the 
magnificent illustrations of the talented artists and brothers Evgeni 
and Michael Beletski, which accompany each epic. The originals of 
the pictures were destroyed during the Abkhazian-Georgian war of 
1992-93, and the considerable job of restoring slides of the paintings 
was completed by architect Yuri Shamba.  

А*хьАжъА

А8сны - а6ъра ду змоу тъылоуп Кавказ иахьа7анак’уа. 
Ажъытъ юыра змаз ажълар6ъа - ассириаа, мсыраа, 
абырзен6ъа, римаа ран7ам0а6ъа р=ы иу8ылои0 а8суа-адыгатъ 
хыл7шь0ра6ъа рыхьыё. Ар0 ажълар6ъа етно-культурала 
еимардон Мра0ашъаратъи Кавкази Азиа Ма3и.

хх ашъышы6ъса алагам0азы, еицырдыруаз а7арауаю 
Адольф Дирр иажъа6ъа рыла4 «Кавказ и6ъынхоз ажълар6ъа 
ирыман рхатъы идеологиа, религиа. Ашь0ахь ари арелигиа 
а0ы8 ааныркылеит атрадициатъ адунеитъ религиа6ъа».

Щазну аера алагам0азы А8сны аэышьа6ънаряъяъои0 
а6ьыр-сианра. Академик Н.И.Марр иажъа6ъа рыла, а8суа 
жълар даара краам0а а6ьырсианра егьыр0 ажълар6ъа 
рылар7ъара иацхраауан.

А8сны ащъын06арра еи=каахеижь0еи и7уеит 12 шъышы6ъса 
инареищаны. А8суа жълар ибеиаёоу р0оурых яъяъала 
ианы8шит дара рфольклор, аханатъ афырха7аратъ цъаюа 
3ыдайазшьас измоу. Ажълар р=ы аищарак еицырдыруа, 
бзиа ирбо иреиуоуп нар0аа, Абрскьыл, егьыр0 а0оурых-
фырха7аратъ щъам0а6ъа.

Абри ашъйъы еиднакыло ащъам0а6ъа а8суа жълар 
рдоущатъ культура иагъыцъу иреиуоуп, рсахьаркыра - 
естетикатъ юаёара иахьатъи ауаюы и0ахра6ъа иры6ъшъоит.

Нар0аа рщъам0а6ъа р3ыдайазшьа6ъа ра8хьа игылоуп, ур0 
Кавказ ажълар6ъа - ашъуаа, адыгаа, ауа8саа, даяьс0анаа ущъа 
иахьеицыртъу.

Аха кавказаа рыдагьы, адунеи и6ъынхо ажълар6ъа 
иреиуоу-алемсаа, аурыс6ъа, англызцъа ущъа абри ашъйъы 
иа8хьаз, ирбоит ирзааигъоу, дара иртъы7ъйьоу аха=сахьа6ъа. 
Ахъ0акахьала уи зыбзоуроу, йазарыла ийа7оу Евгении 
Михаили Белецкиаа рсахьа6ъа роуп. жъащъарада, а8суа епос 
- адунеи айны ижъы-тъёатъу, сахьаркырала ибеиоу акоуп. 
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рождение  сасрыквы

The  birth  of  Sasriqua

Сасрыйъа  иира

Уи рывагылоуп адунеитъ поезиа аюаёара=ы з0ы8 аанызкыло 
егьыр0 ащъам0а ду6ъа «Илиада», «Роланд изы ашъа», «Игор 
ир рзы Ащъам0а» ргана=ы.

Абри ашъйъы аи6ъыршъаюцъа - Олег Шамбеи Игор 
хъар7киеи ирылшеи0 а6ыр0уа-а8суа еибашьраан аяа 
и8хас0еитъыз Белецкиаа рсахьа6ъа реи6ъырхара, аюбатъи 
а8с0азаара ры0ара. Абри аус а=ы ацхыраара ду йаи7еи0 
Москва инхо архите6тор Иури Шамба.
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рождение  сасрыквы

великая сатаней Гуашьа была матерью 100 знаменитых 
героев-нартов. свет, который излучало ее тело, был подобен 
свету небесных светил. душа мира воплотилась в этой женщине, 
поэтому она могла управлять природными стихиями. Также она 
обладала божественной силой Адоуха, при помощи которой 
предсказывала будущее.

однажды в полдень сатаней Гуашьа купалась в реке Кубань. 
На другом берегу реки появился cтатный пастух. При виде 
величественного тела женщины он почувствовал непреодолимую 
страсть. Мужчина вошел в бурную Кубань, но стремительные 
воды отбросили его назад.

- сатаней! встань у Большого Камня, я в него пущу стрелу! 
- крикнул он.

и стрела, сверкнув как молния, полетела в сторону Камня 
словно ураган. испуганная Гуашьа укрылась за Камнем. 
Мгновенно на нем возник человеческий образ. Мать нартов 
поняла, что здесь проявилась божественная  воля. сатаней Гуашьа 
немедленно позвала нартского кузнеца Айнара, у которого вместо 
рук были молоток и клещи, а вместо ноги - наковальня. он помог 
отделить образ от камня. Гуашьа спрятала под мышку каменный 
образ и хранила его 9 месяцев в тепле подальше от людских глаз.

в ту ночь, когда должен был родиться ребенок, хлестал град, 
гремел гром. А как стало рассветать, небо прояснилось. едва 
солнечные лучи коснулись снега на горных вершинах, в доме 
засуетились женщины. родился мальчик. в тот же день ребенку 
дали имя сасрыква, что значит - Человек из Камня.
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Сасрыйъа  иира

Мрада дка8хон, мзада дка33он Са0анеи Гъашьа. 
Нар0аа ашъюык ран лакъын. Илыцназгоз а8щъыс адунеи 
ды6ъмызт, убри айынтъ Ахьы-*сща 8шёа щъагьы илышь0ан. 
Нар0аа ран адоуща лыман, а8сабара амч6ъа лыххъыцуан, 
л=ахъатъы наёон. Ёъёъар0ас, рышщар0ас, насгьы неиааир0аси 
8шахьырсыр0аси иахьлымаз Йъбинеи Бзы8и ры8шащъа6ъа 
р=ы акъын. Са0анеи Гъашьа еищарак лыюны дыйан, дынхон-
дын7уан, юынра дук еиламырхаёакъа иныйъылгон.

Зны Йъбина дрышщауан Нар0аа ран. Шьыбжьон агъазы 
данаа8са, лэааилылхын айъара дны6ътъеит 8ша-хьшъашъала 
лыэрыхьуа. Аёнырцъ арахъ зманы иаваз Нар0аа рыхьча 
Ерчхьоу илаша-лашо нырцъ айъара и6ъгылаз даниба, 
иэааиби0ан Йъбина д0алеит, сыруеит щъа. Аха аёы убыс 
ияьын, дызмырит. Ахьча =и0ит ика8ха-ка33оз а8щъыс лахь 
ибжьы н0ыганы4

- Уа, Гъашьа! Быхцъы шъпа аа7акны, ббырса-цкы рэеины, 
быхъда 8шёа 0ырщаны, бсура0 аасырба!

 +ым0-8сымшьа дгылан щам0акы, нас ахьча имч зегь 
неизакны4 «Уа инеит, инеит!» - щъа ибжьы наиргеит. И80айъха 
их=а шнеиуаз Са0анеи Гъашьа дзыдгылаз ащацайь иаахеит. 
Ах=а ахьа6ъшъаз  ауаю-сахьа =а=аёа ианылеит. Нар0аа ран 
илдырт ари шанак ишатъыз. Абяьаащъа дцаны Аинар-жьи 
даалган, и0йаны или0еит ауаю сахьа. Гъашьа абри ахащъ 
ларяьарахь люы7ра и7акны илыман жъы-мыз. Лымз ааигъахо 
аналага, Са0анеи-Гъашьа иираны ийаз лы3къын хъы3 има0ъа 
лырхиеит, Аинар-жьи илырйа7еит гарак еи8шымыз аихатъ 
гара. Ауха шаанёа аур0 асуан, акырцх айъйъащъа ахыбра6ъа 
иры6ъ8ыххаауан, адыд-мацъыс еихсыяьра амамызт. Ишаркко 
ианалага амш еилгеит. Ашам0аз диит асаби. хьёыс иагьир0еит 
Сасрыйъа щъа.

The  birth  of  Sasriqua

At the very dawn of their existence the people created a majestic 
image of Sataney Guashia, the mother of 100 great Nart heroes. Her 
body shone like a star, and the incredible beauty and mind which she 
possessed made her incomparable among women. The world’s soul 
was embodied in this woman, which is why she was able to control 
natural phenomena. She also possessed a divine power called Adoha 
that enabled her to predict the future.

Once at midday Sataney Guashia was swimming in the river 
Kuban. A handsome shepherd stood watching her from the opposite 
bank, and was captivated by the beauty of her body. The man jumped 
into the river but the fast-moving waters carried him away. 

‘Sataney! Stand by the Great Stone and I’ll shoot an arrow at it!’ 
he shouted.

The arrow flashed like lightning and flew in the direction of the 
stone as though it were a hurricane. Frightened, Sataney took shelter 
behind the Stone. Instantly a human shape appeared on it. The mother 
of the Narts understood that this was a display of divine will. Sataney 
Guashia immediately called the Narts’ blacksmith Ainar, who had a 
hammer and pliers instead of hands and an anvil for a leg. He helped 
to carve the image from the stone which Guashia hid under her armpit,  
and then saved for 9 months in a warm and secret place.

During the night on which the child was to be born, hail lashed 
and there was a thunderstorm. At dawn the sky cleared. As soon as 
the sun’s rays touched the snow-covered mountain peaks there was a 
great fuss at the house. A boy had been born. That very day the child 
was given the name Sasriqua, meaning Stone Man.
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сасрыква  спасает  братьев

Sasriqua  saves  his  brothers

Сасрыйъа  иашьцъа  шеи6ъирхаз
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Братья погибали от холода. Увидев сасрыкву, они взмолились:
- Прости нас, сасрыква, ты наш  лучший брат! Мы умираем! 

спаси нас!
- Я с вами! - крикнул сасрыква, - сейчас же раздобуду огонь!
он натянул тетиву лука, прицелился, выпустил стрелу и сбил 

самую яркую звезду. она упала на землю, излучая тепло и свет. 
Нарты собрались в кружок и стали греться. Но как бы ни была 
ярка и тепла эта звезда, согреть нартов она не могла. их мог 
обогреть только земной огонь. и сасрыква отправился в путь...

Sasriqua  saves  his  brothers

Sasriqua grew up incredibly quickly. Owing to his strength and 
intellect he became an unsurpassed hero.

But Sasriqua’s brothers, seeing his superiority and their mother’s 
particular love towards her youngest son, were filled with envy. They 
tried to humiliate him in every way and called him illegitimate.

One day the 99 brothers were getting ready for a campaign. They 
washed their horses in the Kuban, saddled them and inspected their 
weapons. Sataney Guashia blessed them.

When the eldest brother cracked his whip it sounded like a 
thunderstorm. Like an arrow he flew out of the gates and his brothers 
followed him. Hoof beats rose up to the sky.

The yard was empty. Only Sasriqua stayed with his mother. ‘Oh 
mother, my brothers didn’t even invite me to go with them’ he said.

Humiliated, Sasriqua demanded that his mother tell him why his 
brothers didn’t consider him a real Nart. Sataney Guashia could not 
forgive her sons and encouraged Sasriqua to follow them. ‘You are 
better than all of them’ she said to him.

Sasriqua did not waste time in thinking. He jumped on his faithful 
Bzo and disappeared in the blink of an eye. Sataney Guashia watched 

сасрыква  спасает  братьев

сасрыква вырос необыкновенно быстро. По силе, храбрости 
и уму ему не было равных. Но братья, видя превосходство 
сасрыквы над ними, а также особую любовь матери к младшему 
сыну, прониклись завистью к нему и всячески старались его 
унизить, называли его незаконорожденным.

однажды 99 братьев собрались в поход. Коней своих выкупали 
в Кубани, оседлали их, проверили оружие. сатаней Гуашьа 
благословила сыновей в путь. взмахнул кнутом старший из 
братьев, нарт сит, и показалось всем, будто гром ударил. стрелою 
он вылетел из ворот, а за ним понеслись его братья. Гул от копыт 
поднимался до самого неба. опустел двор. Только сасрыква 
остался со своей матерью.

- о, мать, братья мои отправились в поход, и никто не 
пригласил меня… - проговорил он. 

Униженный сасрыква потребовал у матери сказать, почему 
братья не считают его  настоящим нартом.

- о, свет очей моих! разве старшие должны приглашать 
младшего? следуй за ними. Ты не только настоящий нарт, но и 
лучший из них! - ответила мать.

сасрыква недолго раздумывал, вскочил на верного Бзоу и в 
мгновение ока исчез за воротами. 

сатаней Гуашьа, глядя ему вслед, сказала: 
- да будут братья твои, которые пренебрегают тобой, вечно 

нуждаться в твоей помощи!
огнеподобный Бзоу полетел вперед. Ни дождь, ни град, ни 

ветер, ни встречные реки - ничто ему не преграда.
двое суток ехал сасрыква, ехал все в горы. Повалил снег, и 

подул такой ветер, что, казалось, горы обратятся в прах. А когда 
прояснилось, сасрыква увидел своих братьев. они жались друг 
к другу так тесно, что можно было набросить на них одну шапку. 
Бороды их обросли сосульками, которые уже касались земли. 
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him go and said: ‘Let your brothers who scorn you eternally have 
need for your help!’

The powerful Bzo flew swiftly forward. Neither rain nor hail, 
neither winds nor contrary rivers were any obstacle to him.

For two days Sasriqua travelled on. As he was riding uphill it began 
snowing and the wind was strong enough to blow the mountains to 
dust. When the weather cleared, Sasriqua saw his brothers. Pressed 
so closely to each other that one hat could have sheltered all of them, 
they sat freezing in the cold. Their beards were covered in icicles 
which reached the ground. When they saw Sasriqua they cried for 
mercy: ‘Forgive us, Sasriqua. You are the best out of all of us! We 
are dying! Save us!’

‘I will help you!’ shouted Sasriqua. ‘I will get some fire!’
He pulled back his bowstring, aimed, and shot an arrow straight 

to the brightest star in the sky. It fell to earth, radiating heat and light. 
The Narts collected in a circle and tried to warm themselves, but no 
matter how bright the star was, it could not provide enough heat. 
This could only be provided by a proper fire, so Sasriqua departed 
to obtain one…

Сасрыйъа  иашьцъа  шеи6ъирхаз

Сасрыйъа иишьа ишьак еи8шымхеит, изщашьагьы зщашьак 
еи8шымхеит. *ыряыла зйырйы дырхъыхъыз щъа ирщъо ажъа 
Сасрыйъа ихйьеит. Уи дани аэны ициит арашь марка8а.

- Сан, сэы абайоу, сэыжълар с0ахуп! - ищъеит Сасрыйъа 
даниз аэны7ъйьа. Фырха7арылеи йъышралеи Нар0аа егьыр0 
иашьцъа дреияьхеит Сасрыйъа. Убри айнытъ, Нар0аа 
рашьаеи7бы дшьыцыргеит, анш8а щъа  ишь0ан.

Энак зны 99-юык аеФшьцъа агъыр6ьщъа еицгылт. 
Ррашь6ъа Йъбина аёыхь ахь илбаарган ёыхьшъашъала 
идрыхьит. Раб5ьар ма0ъа гъар0еит. Крырфеит, крыржъит 

аешьцъа. Ран Са0анеи Гъашьа рыгъ0а даагылан, лы3къынцъа 
рымюа да6ъныщъеит. Агъгъащъа июэыжълан, аш0а ин0йьаны 
хьыёрацара идъы6ълеит Нар0аа. Сасрыйъа ихала аш0а  
даа6ъхеит илахь еи6ъышьшьы. 

- Сан! - щъа даа6ъ7ъиаан ибжьы иргеит Сасрыйъа. - 
Сашьцъа хьыёрацара иахьцоз уаала щъа аёъгьы исеимщъеит. 
Ийалазеи1 Исыхьзеи1

Са0анеи Гъашьа лы3къын иахь лхы рха =аал0ит4
- Акымзарак умыхьёеит, сызкъыхшоу, нан, Сасрыйъа. Ур0 

уеищабацъа роуп уаала щъа ш8ауарщъоз! Урыхьёа уашьцъа!
Сасрыйъа абяьаащъа дыюэыжълан, иашьцъа рышь0а 

дхыланы аш0а дын0йьеит. Са0анеи Гъашьа лы3къын 
дызлацаз ишь0а дхы8шыло абас =аал0ит4 

- Уара абас у8сы  у=аз7аз, уза0ъазымшьаз Нар0аа уда 
8сыхъа рымамкъа иубааит!

Юаха-юымш дныйъеит Сасрыйъа. А7ыхътъан ды6ънагалеит 
шьха  цъщъыра баа8сык. Амш баа8схеит, асымйъыл еимаюны 
аура иалагеит. Аныхъла амш каххаа еилгеит, аха а7аа еищагьы 
иаряьеюит. Сасрыйъа дышнеиуаз иашьцъа а7аа еиланацаланы, 
рыц еихамгыло ахь0а  иннар7ъо иахьтъаз днархагылт. 

- Аа, Сасрыйъа! Уара уагьщашьоуп, уагьщаияьуп. Щан7ъеит 
абаа8сы, щаи6ъырха! - рщъеит  аешьцъа уазыруа.

- Шъымшъан, абаа8сы, ащащаи, ара сыйоуп! - ищъеит 
Сасрыйъа, - амца уажъы7ъйьа исы8шаауеит.
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сасрыква  побеждает  великана

Sasriqua   defeats a  giant

Cасрыйъа  адау  дииааиуеит
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горящую головешку и, подобно летящей звезде, помчался к своим 
братьям, чтобы разжечь для них костер. Так нарт сасрыква спас 
своих братьев от бесславной гибели.

Sasriqua defeats a giant

Sasriqua shot an arrow at a blazing star to try to warm his brothers 
who were numb from cold and then rode over towards a fire which 
could be vaguely seen burning in the distance. However, it was not 
so easy to reach it. Sasriqua had to swim across torrential rivers and 
traverse deep ravines before he started to feel the warmth of the huge 
fire, in which even stones were turning to ash.

 Curled up in a ball by the fire was a sleeping giant named Adan. 
Sasriqua jumped into his enormous right ear, then out of his left, took 
a torch from the fire and rushed back. But a little piece of the burning 
torch struck the giant on his hairy ear. He immediately woke up and 
seized Sasriqua’s horse’s tail.

‘Who are you?’ asked Adan.
‘I am an ordinary man,’ Sasriqua answered.
‘And do you know anything about the Nart Sasriqua? I want 

to copy one of his heroic deeds’ said the giant standing in front of 
Sasriqua.

‘Sasriqua likes to take the air like this’ he said, beginning the 
story. ‘He jumps into a mountain lake in the evening and during the 
night the water of the lake freezes, and in the morning he breaks the 
ice and climbs out onto the bank.’

As soon as it got dark Adan jumped into the mountain lake and 
stayed there till morning, at which time the giant dashed out and the ice 
cracked. Sasriqua shouted to Adan that he had to wait one more night.

The next night was much colder than the previous and the ice was 
much thicker than before. Frost increased in severity. In the morning 

сасрыква побеждает великана

сасрыква выстрелом из лука сбил пылающую звезду, чтобы 
окоченевшие братья немного отогрелись, а сам поскакал за огнем, 
который виднелся в далекой дымке. Ho не так-то просто оказалось 
добраться до него. Пришлось сасрыкве переплывать бурные реки 
и перебираться через глубокие овраги прежде, чем он ощутил 
тепло оромного пламени, в котором сгорали даже камни.

вокруг костра, свернувшись кольцом, спал великан Адау.  
Нарт разогнал своего огненного коня Бзоу и влетел в правое ухо 
великана, а через левое выпрыгнул, схватил горящую головню 
и ринулся обратно. Но от головни отскочил уголек и попал в 
косматое ухо Адау. Чудовище проснулось и поймало коня за хвост. 

- Ты кто такой? - спросил Адау.
- Я всего-навсего слуга нарта сасрыквы, - ответил юноша.
- А не знаешь ли ты что-нибудь про своего хозяина? Я хочу 

повторить какой-нибудь из его подвигов, - сказал великан, 
поставив сасрыкву перед собой.

- сасрыква любит прохлаждаться в горных озерах, - так 
ответил великану нарт, - он влезает по шею вечером в воду, за ночь 
озеро замерзает, а утром он проламывает лед и выходит на берег!

Адау решил повторить подвиг сасрыквы, и, как только 
стемнело, он вошел по шею в горное озеро и остался в нем 
до утра. За ночь озеро покрылось толстым слоем льда. Утром 
великан, желая выйти из застывшего озера, рванулся, и лед 
затрещал. сасрыква крикнул в сторону Адау, что надо подождать 
еще одну ночь. 

Мороз крепчал. Наутро Адау вторично попробовал проломить 
лед, но не смог. обреченный великан только теперь понял, с кем 
имеет дело. Желая избавиться от лишних мучений, он сам указал 
сасрыкве на свою, рядом лежащую шашку, чтобы победитель 
отрубил ему голову. Нарт исполнил волю великана. Чтобы голова 
не отросла снова, сасрыква присыпал рану горячей золой, схватил 



2726

Adan for the second time tried to break the ice but failed. 
Only then did the doomed giant understand who he had dealt with. 

Wanting deliverance from further misfortune he handed his sword to 
his victor so that the winner could behead him.

Sasriqua then seized the fire brand and like a shooting star rode 
to his brothers to get the campfire going.

And that is how he saved his brothers from a terrible end.

Cасрыйъа  адау   дииаауеит

Сасрыйъа ажъюан дна7а8шын,  их=а нагъди7еит иреищаз 
е7ъак. Уи  жжаёа ишлеиуаз иашьцъа рыгъ0а инкащаит. 

- Ари шъы8сы ааи6ънакып сара саанёа! -  ищъан, лбаа рхак 
айны алюа7ъ  кахъхъа иахьюеиуаз гъеи0ан, ихы а6ъкны анаара 
дыл0алеит, а8йающъа иэы даасын. Алюа7ъ даназааигъаха, 
ды8шын, Сасрыйъа дибеит дау дуёёак. Ихи ишьапи еила8саны 
амца иэакъыршаны диан уи. Сасрыйъа иэы дна7айьаны адау 
длеихы8ан къас0яа дук аашь0ыхны ишь0ахьйа деихоны 
аам0аз акъас0яа къицк ламшъан ишлеиуаз адау илымща и0иааз 
ахъы бабара амца анаркит. 

Адау даа8шын4 
- Щаит, уара а8суа ччиа уабаанагеи! - ищъан, Сасрыйъа иэи 

иареи шеимаз иааиган инапсыргъы7а инаниртъалт. 
- Даба, исащъи, а8суа ччиа, Сасрыйъа щъа аёъы шъара 

шъахь дгылеит, рщъоит, иха7ара6ъа иудыруа! - =ааи0ит адау.
- Сасрыйъа ха7ашьак имоуп, - ищъеит аэуаю, - ианар 

ашъыр7аазы аёыжь далагылоит, ихъдацъа инаркны 
ишьапайынёа аёыжь далашъаанёа и0ы8 дахы7ысуам. Аёыхь 
зегьы ан7аалак ашь0ахь Сасрыйъа а==ащъа а7аа 8ыээны 
дыю0ы7уеит.  Адау днеин ихъдацъа айынёа аёыжь далагылт, 
Сасрыйъа илшаз иш8асылымшо, ищъан. Уахыки-энаки 
анын7ъа, адау ишимчыз деихеит аха иэизмыр6ъацеит. 

- Щаит, рацъа маанала  усиааит, баша сужьон, уара 
уакъзаап Сасрыйъа! - дхъааит адауы, - амала уащъа кьача 
ала сыхъда узых7ъом! Унеи, ана сащъа ахьышь0оу, а7аа 
и6ъырыюрны а=ааурхар сыхъда хна7ъап!

Сасрыйъа адау ихъда ахьхи7ъаз а8ыряы ла6ъи8сан, 
акъас0яа аашь08ааны иэы  дла6ътъаны ддъы6ълеит. 
Сасрыйъа, ае7ъа ижжаёа илеиуаз деи8шын, акъас0яа иманы 
иашьцъа рахь Бзоу дакътъаны дахьцоз. Ауха Сасрыйъа ар 
рымца еи6ъи7еит, ашъарах шьны иашьцъа крыр=еи7еит, 
крыдиржъит.
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сасрыква  убивает  дракона

Sasriqua  kills  a  dragon

Сасрыйъа  агъылшьап  шишьыз
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Sasriqua  kills  a  dragon

Sasriqua’s brothers were afraid of him, and by trying to mislead 
him they concealed their wish to kill him. Coming to an arrangement, 
they took him to the mountains and asked him to show his bravery by 
jumping down onto a bridge across a yawning abyss. Sasriqua climbed 
up onto a steep ledge and jumped down. But the bridge collapsed 
because it had been sawn by the brothers beforehand.

Sasriqua fell for a long time and got to the bottom at last. He 
found himself in a mysterious country. He passed through some 
villages but met nobody on his way. At last a lonely old woman, by 
some miracle still living there, told him that an awful dragon named 
Agulshap lived in the river from which people took fresh water, and 
attacked all who approached the river. In despair, the remainder had 
left that beautiful country.

Sasriqua immediately made his way to the river. As soon as he 
approached the bank of it, Agulshap fell on him. Sasriqua pulled out 
his sabre and by means of a few quick stabs he cut him into pieces. 
Unfortunately, instead of one head two new ones grew. Sasriqua cut 
them too, but instead of them three new ones appeared. Sasriqua had 
to cut them as before, and then he covered the necks with hot ashes 
and the dragon at last died. Sasriqua filled his water-jug and returned 
to the old woman, who was very glad to hear the news and began to 
prepare a special meal for her guest.

Soon an eagle appeared and started to circle above Sasriqua.
‘Every year I hatched seven baby eagles and each of them was 

eaten by the dragon,’ said the eagle. ‘I could only fly stealthily down 
to the river. You have killed the dragon and I am ready to serve you 
and fulfil all your wishes.’

‘I have only one desire - to return to my country, Abkhazia’ 
answered Sasriqua.

So the Eagle sat him on her back and flew him to Abkhazia.

сасрыква  убивает  дракона

Братья стали бояться сасрыкву, старались во всем ему угодить, 
но в душе затаили желание погубить его. и вот, сговорившись, 
они повели сасрыкву в горы и попросили показать свое удальство 
- спрыгнуть на мост через пропасть. сасрыква прыгнул и мост 
оборвался, так как братья его заранее подпилили. 

долго падал сасрыква, и, наконец, достигнув дна, очутился в 
невиданной стране. он прошел несколько селений, но не встретил 
ни одного человека. Наконец, чудом сохранившаяся одинокая 
старуха поведала ему, что страшный дракон Агулшап появился 
в реке и стал пожирать всех, кто приходил за водой. оставшиеся  
люди в отчаянии покинули эту красивую страну.

сасрыква тотчас отправился к реке. Как только он подошел 
к берегу, Агулшап кинулся на него. сасрыква вынул шашку и 
несколькими ударами разрубил чудовище на части. Только беда 
- у Агулшапа вместо одной отрубленной головы отросли две. 
сасрыква отрубил и эти головы, но вместо них появились три. он 
и их отрубил и присыпал горячей золой. На этот раз дракон издох.

Затем сасрыква набрал полный кувшин воды и вернулся 
к старушке. обрадовалась старушка гибели дракона и стала 
готовить угощение для гостя.

в это время появился орел и стал кружить над сасрыквой.
- Каждый год я выводил по семи орлят и всех их поедал 

дракон, - сказал орел. - А сам я мог лишь украдкой спускаться к 
реке, чтобы напиться... Ты убил дракона, и я  готов служить тебе 
и исполнять все, что захочешь.

- У меня одно желание - опять попасть в мою страну,  Абхазию,  
- ответил сасрыква.

орел посадил сасрыкву на себя и полетел в сторону Абхазии.
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сасрыква  и  пахарь

Sasriqua  and  a  ploughman

Сасрыйъеи  ацъаяъаюи

Сасрыйъа  агъылшьап  шишьыз

Абри анш8а ида щара 0ынха дщамакъа щаш8айалеи! Ари 
ща8сы ш=ихыз ажълар иращар, нас ур0 р=ы лас ицъыраагозеи! 
- абас ргъаныла ихъыцуа инеиуан Нар0аа, адау д0арханы 
Сасрыйъа ианеи6ъирха ашь0ахь. Иааилацъажъан, Сасрыйъа 
и0архара рыёбеит Нар0аа. Рнаюсшъа инахарамкъа 7а 
змаёамыз тыша дук ыйан. Агъ0а ахьазеизыйараз ацща 
хын. Аешьцъа ааицъажъан, 7айала ацща р=айъеит, нас 
рашьеи7бы иааи8хьан, уха7ара6ъа эа-ха7арак нарыцу7ап, 
ахра уюыхънаны, хыхьынтъ у8а, ушлеиуа ацща уны6ъ8аланы 
агъ0а 0архъала щъа дыркит. Сасрыйъа да6ъшаща0хан, иашьцъа 
ишиарщъаз ды8аны ацща данлы6ъ8ала, илаи7абган дыкъкъаёа 
атыша а7ахь дцеит.

- Егьараан щщъахьазаргьы абыржъы щилгеит! - рщъан, 
Нар0аа агъыр6ьщъа иэыжълан аюныйа идъы6ълеит. Сасрыйъа 
дышлеиуаз дунеи =ыцк а=ы дылкылыюрны дылкащаит, аха 
дызланагалаз а6ы0а уаю8сы дахымызт, 0акъажъы за7ъык лыда. 
А6ы0а аёъгьы дахъымкъа иккаёа из0ацъузеи щъа данлаз7аа, 
а0акъажъ иалщъеит, а6ы0а агъ0а аёыхь ссир ийоу агъылшьап 
ш0атъаз. Убри инеиз еибгала аёъгьы  дзымцазаап шь0ахьйа. 
Сасрыйъа иащъа 06ъыцъаа аёыхь злайаз и=ынеихеит. Аёыхь 
даназааигъаха, иоумагаха  агъылшьап аа0ы7ын, аи6ъ8ара 
иалагеит. Ур0 еидшыланы иахьеисуаз адъы зегьы шьайъадала 
и0ъын. Агъылшьап иал7уаз ашьа, шьа еи8шымзт - ащъын7ъа 
еища ижъпан, алюа6 еища еи6ъа7ъан. Амра шьыбжьы ааиуаны 
еи8ш, Сасрыйъа ииулакь агъылшьап ахы хияацъааит.

Иаарласны еизеит, Сасрыйъа ийаи7аз защаз, убри а0ы8 
иахы7ны ицаз ажълар. Уара щаи6ъурхеит, акы еи8шымкъа 
щущъоит, иу0аху щаущъарацы щъа идеизалт.

Сара ис0аху акы за7ъык ауп4 
- А8сныйа, аюныйа ацара! -ищъеит Сасрыйъа.
Ус  ажъюан иаахылт уарбажъ дуёёак. Ажълар ус рщъеит4
- Абри ауарбажъ за7ъык ауп изылшо уара уажъа анагёара, 

убри азоуп иаргьы заауа! 
Ауарбажъ ашьшьыщъа илайъуа, Сасрыйъа дахьгылаз 

и8ырны илеиуан.
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сасрыква  и  пахарь

однажды сасрыква спросил свою мать, есть ли на свете кто-
либо сильнее его.

- Конечно, сынок, - сказала мать, - не зазнавайся. На этом свете 
немало богатырей, которые сильнее тебя.

сасрыква решил проверить слова матери и не возвращаться 
домой до тех пор, пока не встретит человека, который оказался 
бы сильнее его.

долго странствовал сасрыква и, в конце концов, встретил 
работавшего пахаря, который прихрамывал. На приветствие 
сасрыквы тот не ответил. А на второй резкий оклик пахарь 
схватил сасрыкву и вместе с конем сунул под глыбу вспаханной 
земли. Когда к пахарю пришла жена с едой, он сказал ей:

- Там под глыбой лежит какой-то жалкий всадник, возьми его 
и отнеси домой детям на забаву.

Жена вытащила сасрыкву с конем из-под глыбы, положила  
в деревянную миску, поставила миску на голову и пошла домой.

Когда стемнело, пахарь вернулся домой, поужинал, сел у 
костра и спросил сасрыкву:

- Говорят, что среди абхазцев есть какой-то герой по имени 
сасрыква. Не знаешь ли ты его?

- Я и есть сасрыква. Я думал, что сильнее меня нет никого на 
свете, но каюсь, ошибся! - ответил сасрыква.

- Эх ты! есть богатыри, которые не только сильнее тебя, но и 
сильнее меня в сто раз. 
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Са0анеи Гъашьа ичщауа дааиуан, аха =нак зны лгъы 
анкыдгылаёа4 

- Уи айара уха7азар, абри амюа у6ъланы уцала, ушнеиуа 
ха7ак дубоит! - щъа иалщъеит. 

Сасрыйъа уаща =ым0ёакъа дыюэыжълан, иан  иахьилырбаз 
амюа ды6ълеит. Мчыбжьык айара  дныйъахьаны, ды8шызар, 
аёъы аэада6ъа 7акны  ацъаяъара да=уп, ицъшьхъа и7нар88о 
анышъгъал6ъа юнык-юнык иайароуп. 

Сасрыйъа ацъаяъаю иааигъара даннеи4 
- Уа бзиа ууит! - ищъеит иэышькыл дангыланы, аха  

ацъаяъаю имащаит. Сасрыйъа ари  хьымёяишьан ацъаяъаю  
эыщъ7ъыла дисит. Ацъаяъаю уаща жъа  мщъаёакъа, Сасрыйъа 
иэгьы иаргьы шеимаз анышъхъар8 инаганы ины7еи7еит

Ахъылбыэха ацъаяъаю а8щъыс ихъы лыманы данааи ус 
леищъеит4 

- Щаи, бара бдинаныс, абна  анышъгъал 8суа ччиак иэгьы 
иаргьы а7ас7ан,  аюныйа дшыбгара, ахъы36ъа илахъмарлап!

Адау и8щъыс Сасрыйъа иэгьы иаргьы аашь0ыхны, 
лхы и6ъгылаз асаара инаныртъалан, аюныйа илгеит. 
Иааилашъшъуаны ацъаяъаюгьы аюны дааит. 

Акрифеит, и8сы ишьеит, нас амца а8хьа дахьтъаз 
Сасрыйъа диз7ааит4 

- Ирщъоит, Нар0 Сасрыйъа щъа а8суаа шъахь аёъ дгылеит 
щъа. Дудыруазар, уара, убри аха7а1

- Сара соуп Нар0 Сасрыйъа.  Иахьа уажъраанёа сыда 
ха7а дыйамыз 5ьысшьон, аха ус акымзаап… - а0ак йаи7еит 
Сасрыйъа.

- Уара, Сасрыйъа, - ищъеит а8шъма, - ха7а бзиара угёам, 
аха и6ънагам аха7а изы абас ащъара. Уда  ха7а дыйоу дыйаму 
иацаахыс иудырхьеит щъа сыйоуп.

- Иущъаз сащаит! - ищъан, Сасрыйъа а8шъма бзиала щъа 
наиащъаны, аюныйа амюа ды6ълеит.

Sasriqua  and  a  ploughman
One day Sasriqua asked his mother Sataney Guashia if there was 

anybody in the world stronger than him.
‘Of course there is, my son’ answered his mother. ‘You should 

not be so conceited! There are a lot of knights around who are much 
stronger than you.’

Sasriqua made up his mind to find out if his mother’s words were 
true, and not to come back home until he had met a man who was 
stronger than himself. He went wandering for a long time and at last 
he met a hobbling ploughman. Sasriqua greeted him but the man did 
not answer. And when Sasriqua shouted at him sharply for a second 
time the ploughman grasped Sasriqua and his horse and pushed them 
underneath a great clod of ploughed earth.

When the ploughman’s wife brought him some food to eat he 
told her: ‘There is a miserable rider under that clod of earth. Take 
him home to amuse our children.’ His wife dragged Sasriqua and his 
horse out of the earth, placed him in a wooden bowl, put it on her 
head and went home.

When it got dark the ploughman came home, had supper and 
then sat in front of the fire. He asked Sasriqua: ‘They say there is a 
hero among the Abkhazian people by the name of Sasriqua. Do you 
know him?’

‘I am Sasriqua. I thought I was the strongest man in the world. 
But now I realise I was mistaken’ Sasriqua answered.

‘What a silly fellow! There are some people who are not only 
stronger than you, but much stronger than I am.’

Сасрыйъеи  ацъаяъаюи

Aам0аказы, Сасрыйъа убыс 7аск 7игеит, иан днартъаны 
длаз7аауан4 

- Сан, сыда ха7а дыйоума адунеи а=ы1 - щъа. 
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Коварство братьев

The  guile  of  Sasriqua’s  brothers

Сасрыйъа  иашьцъа  ргъымбыл5ьбарара 
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The  guile  of  Sasriqua’s  brothers

Jealousy and dissension between the brothers took its toll on the 
Nart family and caused their downfall. One thing, however, united 
the Narts. This was their hatred of their younger brother Sasriqua.

Eventually they decided to leave their homeland for ever, to avoid 
having to see him any more.

The brothers saddled their horses and set off. On their way they 
met a witch by the name of Arupap, who was riding upon a cockerel.

‘Where are you going? There are so many of you!’ asked the 
crafty old woman. 

The brothers told her that their necessity for leaving was all 
Sasriqua’s fault.

‘Isn’t it easier for you to get rid of him?’ asked the wicked witch. 
‘You will challenge him to break a large stone with his right leg. But 
it is Sasriqua’s leg which will probably be broken.’

The brothers thanked the old witch and returned home. They asked 
Sasriqua to break a stone whilst it was falling through the air, so that 
they would be completely convinced of his superiority.

Sasriqua, not suspecting any deceit, agreed and kicked the stone.
He did not know that his right leg had not been protected by Ainar 
the blacksmith, who had held him by that leg when giving him all his 
magic powers, and he broke his knee.

Sasriqua fell down in torment and his malicious brothers left him 
bleeding to death.

Коварство братьев

Зависть друг к другу и раздоры между братьями окончательно 
вселились в нартскую семью и это оказалось гибельным для них. 
Но нартов объединяло одно - их общая ненависть к младшему 
брату сасрыкве. 

в конце концов нарты решили навсегда покинуть родину, 
чтобы не видеть сасрыкву. Братья оседлали коней и двинулись 
в путь. По дороге они встретили ведьму Арупап, которая ехала 
верхом на петухе.

- Куда вы, столько народу, переселяетесь? - спросила хитрая 
старуха. 

Братья рассказали ей, что всему, мол, виною сасрыква.
- да не проще ли вам от него избавиться? - сказала злая  ведьма, 

- вы предложите ему разбить правой ногой на лету большой 
камень. Нога у сасрыквы от удара, наверное, переломится. 

Братья поблагодарили ведьму, вернулись домой и стали 
просить сасрыкву разбить ногой на лету камень, чтобы они 
окончательно убедились в его превосходстве. 

сасрыква, не подозревая в этом предложении коварства, 
согласился и ударил правой ногой сброшенный со скалы камень. 
Нога в колене переломилась, потому что только это место не было 
закалено кузнецом Айнаром. сасрыква упал без сил, и  злые 
братья  ушли, оставив его, истекающего кровью.
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Гибель  сасрыквы

The death  of  Sasriqua

Сасрыйъа  и0ахара

Сасрыйъа  иашьцъа  ргъымбыл5ьбарара

Нар5ьхьоу Нар0аа ращъшьа Гъында-8шёа даным7аирс 
инаркны 100-юык аишьцъа аимак яъяъа рыбжьалеит, 
ащъа0ыхра айынёа инеибацеит. 

- Уара, ахьча ихыл7ыз, щара ща7кыс аха7ара улан уанбайаз! 
- щъа иарщъеит Сасрыйъа.

Аха рашьаеаи7бы ианизымиааи  агъыр6ьщъа июэыжълан, 
уаюы изымдырырц рхы-р=6ъа  рых0ыр8а6ъа рыла  и0ащъщъаны, 
рхы ахьынахоз идъы6ълеит. Ус ишнеиуаз а0акъажъ-гызмал 
арбаяь да6ътъаны даар8ылеит. 

Лыбжьы паёа  дынцъы7аччан аишьцъа имида-гъидаха 
инеиуаз ус ралщъеит4 

- Сасрыйъа и8сы ахь0оу, иаряьа шьамхы а=оуп. Иаряьа 
шьапала ахащъ ду данас, ижъдыруазааит Сасрыйъа дыш0ахо.

Нар0аа хынщъит Сасрыйъа ишьра ргъы и0акны. хащъ 
дук юышь0ыхны абахъ инхаргалан,  ишлеиуа уасроуп щъа 
Сасрыйъа идыр7еит. А0акъажъ ишралщъаз еи8ш, уаряьа шьап 
ала уас щъа  иарщъеит. Сасрыйъа дахьгылаз акыр даалакюакит, 
аха ихьымёяишьан, мап изымкит. Дыш0ахоз идыруан, аха 
да6ъшаща0хеит. Ахащъ ду шеибгаз икъымпылуа  и0ар7еит 
Нар0аа. Иарма ныжьны, иаряьа шьапала дасит ахащъ 
Сасрыйъа. И7дырйааз а7ла еи8ш даагазэазит Сасрыйъа, нас 
адгьыл дны6ъщаит игъы юарханы. 

- Аащ! - щъа и6ьыбжьы  ашьха  ина=ыюит. Нар0аа  иангъар0а 
Сасрыйъа дыш0ахаз, агъыр6ьщъа иэыжълан, ихала дныжьны 
инеи8ыр7ит наёаёа.
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Гибель сасрыквы

Прилетел ворон и стал пить кровь. Когда сасрыква стал его 
упрекать, ворон ответил: 

- Каждый из нашего племени пользуется бедой другого. На  
то мы и вороны.

и сасрыква проклял ворона:
- Пусть птенцы твои, когда подрастут, выклюют тебе глаза!
вот почему птенцы ворона, когда становятся взрослыми, 

гоняются за старыми родителями, пытаясь выклевать им глаза.
После ворона явился волк и тоже стал пить кровь, но когда 

увидел умирающего сасрыкву, то выразил ему сочувствие. в 
благодарность за это сасрыква дотронулся мизинцем до шеи 
волка и сказал:

- Пусть в твоей шее будет столько силы, сколько в моем 
мизинце! 

вот почему у волка настолько сильна шея, что он может, 
убегая, тащить барана.

Наконец, прилетели голубь и голубка. они опустились около 
сасрыквы на окровавленную землю и пожалели умиравшего 
богатыря. 

и сасрыква попросил их:
- Передайте матери, что я уразумел ее мудрые слова, да 

слишком поздно. Пока в мире действует зло, пусть ваши лапки 
будут красными.

Голуби улетели исполнить его просьбу. А лапки у них так и 
остались красными.

вот каким героем - афырхаца был сасрыква. о его храбрости 
и мужестве люди не забудут. 

Недаром говорят: 
- от сасрыквы люди приобщились к храбрости, а злые духи 

принесли лень и трусость.
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Сасрыйъа  и0ахара

Сасрыйъа абзиара  ззиухьаз ауаа,  еицырхашьшьы иааиуан, 
иухьыз щгъы иалсит щъа.  Иара дкажьын ажъюанахь игъы 
юарха, ашьа рацъа ил7ыз адъы зегьы хнайьахьан.  Иааилакгьы 
и8ыр7уан рхы рымагъыхьха, илаяырёашо.

Ус,  лащъеи6ъа7ъак йыруа иаахылеит. Сасрыйъа дахькажьыз 
анаба, ила6ъа 0ыхны иафарц иааигъара инатъеит. 

Сасрыйъа убас еи8ш алащъа  да6ъшъиит4 
- Уара у8ацъа  анхухлак, ур0 андухалак, убла6ъа 0ыхны 

иащфоит щъа 0аха ум0о  иушь0азааит!
Сасрыйъа ишъи  8ымкрада инаёеит.
:ъы5ьма  дук абнаршъыра иаал7ын, ишиашаз Сасрыйъа 

иа8хьа иаагылеит. 
Афырха7а  дрыцщашьаны =аана0ит4 
- Иухьыз сгъы иалсит, Сасрыйъа афырха7а! 
Сасрыйъа а6ъы5ьма ахь ихы рханы ус ищъеит4 
- Ухахъда снацъкьыс айара амч амазааит! :ъылара  уанцо 

а8шалас ашь0ыбжь ушь0ыбжьызааит,  уаныхынщъуа - сйамчы 
ашь0абжь. 

Абрагьы Сасрыйъа  и=ащъатъы йалеит.
Ус, х-щъыщък 8ыр8ыруа ажъюан иаахылеит. Иаахагьежьын, 

Сасрыйъа иа8хьа илатъеит.
- Шъабайаз, ащъыщъ6ъа, шъысзаазгазеи ара1
- Гънащарала уашьцъа уш0адырхаз щащан, абри ажъабжь 

дгьыли-жъюани ирхьащагёарц щааит! -  рщъеит ащъыщъ6ъа.
- И0абуп, ащъыщъ6ъа.  Шъшьапы аш7а6ъа зегьы 

сара сшьа иашъит. Дунеи ауаатъыюса ргъая еимана7ы  
шъшьап6ъа шыйа8шьыц ийа8шьызааит! Шъахьнеиуазаалак  
агъыряьаэщъаша  нажъгалааит! -  абас дры6ъныщъеит 
Сасрыйъа ащъыщъ6ъа.

Наёаёа илацъа неи6ъи8сеит Сасрыйъа. Адгьыл еиужь 
цъар0ас имоуп, ажъюан иа7ъа хыбрас имоуп.

The  death  of  Sasriqua

a raven appeared and started to drink Sasriqua’s blood. When 
Sasriqua began to reproach him the raven answered “Everyone from 
our tribe uses the disasters of others to his advantage. We ravens are 
all alike.”

Sasriqua cursed the raven. “May your children grow up to peck 
out your eyes!” 

This is why when ravens grow up they chase their old parents 
trying to peck their eyes out.

After the raven, a wolf came and began to drink Sasriqua’s blood 
but when it saw he was dying, it expressed its sympathy for him.

Sasriqua, acknowledging this, touched the wolf’s neck with his 
little finger. This is why wolves have such strong necks that they can 
drag a ram whilst running.

Last of all a pair of doves arrived. They came down near Sasriqua, 
stood on the ground covered by his blood, and took pity on the dying 
Nart. 

Then Sasriqua said “Tell my mother that I have understood her 
wise words but it is too late. Your claws will stay red until evil has 
vanished from the world.” 

The doves flew away to carry out his request, and their claws 
remained red from his blood.

What a hero Sasriqua was! His brave deeds will never be forgotten.
That is the reason why people say “Strength and power were 

brought by Sasriqua, while laziness and cowardice were created by 
evil intent.”
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рождение  Абрскила

The  birth  of  Abrskil

Абрскьыл  иира
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рождение Абрскила

в давние времена в Абхазии жила одна прекрасная девушка 
знатного происхождения. с самого детства она дала обет Богу 
остаться на всю жизнь девою. однажды во сне девушке явился 
кто-то весь в белом, окруженный сиянием радуги, и, накло-
нившись над ней, произнес:

- девушка, ты будешь счастлива тем, что будешь иметь сына, 
который возвеличит Абхазию, и имя ему - Абрскил. 

По прошествии некоторого времени эта красавица сделалась 
беременною. родился мальчик. он рос не по дням, а по часам, 
в десять лет уже выглядел двадцатилетним, и скоро сделался 
прекраснейшим и отважным  юношей. Небывалой храбростью 
и удальством он резко отличался от своих сверстников.

Князья и старейшины народа единогласно избрали Абрскила 
предводителем абхазского войска. Когда враги совершали набе-ги 
на священную землю Абхазии, богатырь мужественно защищал 
родину и Бог покровительствовал ему. На своем крылатом коне-
араше он облетал благословенную Апсны: как-бы какой-нибудь 
враг не ступил на нее.

The  birth  of  Abrskil

Once upon a time in Abkhazia there lived a beautiful noble girl. 
When she was little she had made a vow to God to remain a virgin 
all her life. 

Once in her dreams she saw somebody in white clothes shining 
with the radiance of a rainbow. He leaned over the girl and said 
“You will be very happy. You will give birth to a son who will exalt 
Abkhazia. You will name him Abrskil.”

Some time later this beautiful girl became pregnant. She gave birth 

to a son. He grew very quickly. At 10 he looked like a 20-year-old 
and soon became a brave and handsome young man.

In his unprecedented daring and courage he differed from other 
young men of his age. Princes and elders unanimously chose Abrskil 
to be the leader and chief of the Abkhazian troops.

When enemies raided the sacred country of Abkhazia, he gallantly 
protected his motherland and the Gods rewarded him. On Arash, his 
winged horse, he rode around blessed Apsny to ensure that no more 
enemies came.

Абрскьыл  иира

Ажъытъёа А8сны дыйан 8шреи-сахьеи, хьёи-8шеи згымыз 
8щъызба ссирк. Шь0ра бзиак змаз, юнар0а 0баак иааёаз 
аёъ лакъын лара. Ус дшыйаз, кыр даныюеидас, =а0ахьаны 
ийал7еит ха7а сшымцара щъа. Дзыхшазгьы, ры8ща лхала 
ил0ахханы, а=а0ахьа илы6ъыл7аз за7а ил=адмырхьрыз, 
5ьара илцъеиламгандаз щъа иашь0ан. Ус ишааиуаз, а8щъызба 
л0ъым0а данын0агылоз аам0азы, ишыйалаз уаюы  изымдырёо, 
хшара лцъа далашъеит. Л0аацъа, ры8ща дшыц6ьаз здыруаз, 
ирбон ари доущала ишыйалаз.

Ус а8щъызба а8а длоуит, аха иишьа ишьак еи8шымхеит, 
изщашьа зщашьак еи8шымхеит4 мчыбжьык анихы7, шы6ъсык 
зхы7уаз иеи8ш дыйан. Иаарласынгьы гъылеи-шьамхылеи 
ар8ыс яьеюны, шъара и6ъымкъа, ха7арак а=ы, егьа 
дыяъяъазаргьы, аёъы ишь0ахь дымгыло, ахацъа еибага6ъа 
даара8хьагылт Абрскьыл - ус акъын уи ишишь0аз.
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Герой  Абрскил

вскоре Абрскил стал героем всей страны, любимцем наро-
да; земляки любили его, враги боялись. острые кинжалы и сабли 
врагов ржавели в ножнах, ибо никто не смел обнажать их.

Герой, заметив повсюду такое поклонение, слыша гимны, 
в которых имя его восхваляется подобно имени Творца, воз-
гордился этим и объявил всем, всему миру, что он равен по 
сво-ему могуществу Творцу вселенной, возомнил себя Богом 
на зе-мле в облике человеческом. если на пути его виноградная 
лоза сплетала вершины дерев, он гневно рассекал ее мечом, ибо 
не желал наклонять голову, дабы это не походило на поклонение 
Богу.

иногда Абрскил летел по небу на араше с громом и саблей 
высекал молнии. долго Бог щадил Абрскила и наделяся на то, 
что он образумится. Но восстал славный герой Абхазии против 
величия создателя и вызвал на себя гнев Божий.

The  hero  Abrskil

Soon Abrskil became the favourite of the Abkhazian people and 
hero of the whole country. His fellow countrymen loved him, and his 
enemies were afraid of him. Sharp daggers and enemies’ sabres lay 
rusty in their scabbards because nobody dared to draw them.

The hero, having noticed all this adoration, and hearing anthems 
extolling his name like the name of the Creator, grew proud and 
announced to everybody that he equated himself with God.

Abrskil thought very highly of himself. If when on his way he 
came across a vine dangling from the treetops, he angrily cut it with 
his sword because he did not want to bend his head in case it may 

have looked like he was worshipping God.
Sometimes Abrskil flew on Arash like thunder and lightning.
God spared Abrskil for a long, long time and hoped that he would 

calm down.
But the glorious hero of Abkhazia revolted against the grandeur 

of the Creator, which made God very angry.

Абрскьыл  афырха7а

Абрскьыл даныюагыла нахыс - арщъцъа, а6ъылацъа, ауаа 
цъгьа6ъа шъаны А8сны ам8ан изы6ъымло иалагеит, ращъа6ъа 
р0ра6ъа иахьыр0аз ир0ажьа6цон. Абар06ъа рзы Абрскьыл 
ижълар ры8сы дырзалымх’уа бзиа дырбон. Абрскьыл ихьё 
иаарласны, А8сны инал7ны, егьыр0 атъыла6ъа иаарылаюит4 
дыз0ахыз еигъыряьон, дызцъымяыз ицъшъаны аю и7алон. 
Афырха7а дныйъон ирашь да6ътъаны, дахьцалакгьы иэыхъда 
и6ъкын илабашьа. Иаарласны Абрскьыл Анцъа дааивайъло 
айара ихы  и8хьаёо далагеит.  Ианымацъысуаз, саргьы 
исырмацъысуеит щъа, иащъа 0ыхны ийьо, дыжжаёа дхалон 
ажъюан ахь, ирашь да6ътъаны. Аёахъа бжьында6ъа ани8ылоз, 
иащъа 0яъыцъааны дасны и8ийон,  Анцъа диеихырхъоит 
щъа ауаа дызбо ргъы иаанагар щъа дшъаны. Анцъа краам0а 
Абрскьыл ди8еи8шит ихамха8агьара каижьуазар щъа, аха 
ур0 зегь башан. Абас, Абрскьыл Анцъа иацлабра данайъым7, 
Щазшаз ари  даргъаауа далагеит.
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Абрскил-богоборец

Abrskil, the rebel against God

Абрскьыл-Анцъа и=агылаю
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Абрскил-богоборец

долгое время Творец терпеливо старался образумить 
богатыря , заставить героя поклониться себе. однако все усилия 
были напрасны. Тогда, разгневавшись на непокорного Абрскила, 
Бог велел своим 12 служителям-апааимбар* захватить нера-
зумного героя и, сковав его по рукам и ногам, заточить в мрачной 
и глубокой пещере.

долго и безуспешно божьи слуги преследовали Абрскила, 
но никак не удавалось им настигнуть богатыря. Абрскил выбрал 
себе два укрытия: одно - на вершине горы Эрцаху, другое - на 
пустынном берегу Черного моря.

видя свое бессилие, апааимбар обратились к одной хитрой 
старухе-волшебнице с просьбой помочь им. Тогда волшебница 
посоветовала им разложить бычьи кожи по всей вершине Эр-цаху 
и намазать их скользским жиром. Божьи служители сделали так, 
как подсказала хитрая волшебница, и разделились на две группы: 
одни остались на горе, другие появились на берегу. 

Абрскил вскочил на коня-араша и в прыжке полетел к вер-
шине Эрцаху. Ноги араша заскользили по бычьей коже, и конь 
упал на дно ущелья вместе с всадником. Тут-то служители Бога  
и схватили его. 

разнеслась по Абхазии весть о поимке Абрскила. Aпааимбар 
решили заточить его в глубокой пещере, куда невозможно 
добраться ни одной живой душе. волшебница-старуха опять 
пришла им на помощь и  подсказала, где найти такое место. 
Этой пещерой оказалась Члоуская, которая находится у подошвы 
Панавского хребта. 

*Картина была написана в период  воинствующего атеизма, поэтому в 
качестве исполнителей Божьей воли художники вынуждены были изобразить 
демонических существ (прим. авторов).

Abrskil,  the  rebel  against  God

Seeing that the Creator became more and more displeased with 
Abrskil, God’s servants (Apaaimbar*) seized the opportunity to 
subdue him. They had always dreamt of making him a weapon in 
their fight against the human race. But Abrskil, who equated himself 
with God, knew his superiority over those heavenly forces.

But now, having lost God’s support he became a victim of their 
insidious intentions. For a long time they pursued the hero trying to 
catch up with him but all was in vain.

Abrskil chose two shelters, one at the very top of Mount Ertsakhu 
and the other on a deserted stretch of coastline on the Black Sea.

Seeing their helplessness, God’s servants appealed to a cunning 
witch for aid. She advised them to spread a bull’s hide along the top 
of Ertsakhu and to coat it with lard to make it slippery.

Abrskil jumped on Arash and flew to the top of Mount Ertsakhu. 
The horse slipped and fell into the depth of the ravine bringing his 
rider down with him. It was then that the heavenly servants caught 
Abrskil. The news of what had happened spread rapidly. The servants 
decided to bring him to a wild, uninhabited place.The witch helped 
them once again by showing them this place. It was a cave in Chlo at 
the foot of the Panavian range.

* In the painting for this epic, some of these servants of God are shown as demonic 
creatures. This is because the picture was painted during the period of government 
opposition to religious beliefs (Editor’s remark). 
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Абрскьыл-Анцъа  и=агылаю

Анцъа и8ещамбарцъа даары8хьан рнапы иани7еит4 
- Шъца, убри Абрскьыл хама8агьа шъишь0аланы дышъкы!
А8ещамбарцъа иаразнак рэааибыр0ан, агър6ьщъа 

Абрскьыл ишь0алеит. Афырха7а ари аниба ирашь дла6ътъы, 
ишъар0ахарым щъа игъы иахьаанагоз ю-0ы8к рахь ихы ирхеит. 
Акы - Ерцахъ а6ъцъа, егьи - амшын ага=а. Абар0 а0ы8къа 
р=ы афырха7а игъы каршъны и8сы ишьон, убри аам0аз 
ирашь мыцъаёакъа дахьчон. А8ещамбарцъа дащк’уеит  щъа 
Ерцахъ ианыюхалалак, Абрскьыл ирашь дна6ътъаны ага=ахь 
ихы рханы ды8он. Уайа данынка8алак, ашъшьыра= иуапа 
нкаршъны и8сы ишьон, ирашьгьы амшын ёы ажъуан. Абри 
дша=ыз да=ын Абрскьыл, а8ещамбарцъагьы икра рылымшеит, 
иамыхъеит. А7ыхътъан, 0акъажъы гызмалк дырдыруан, 
илыз7ааит Абрскьыл икра 8сыхъас иамоузеи щъа. 

- Шъаалаганы ацъ6ъа, ажъ6ъа рцъа6ъа рыла Ерцахъ 
а6ъцъа хышъйьа. Нас шъэеюшаны Абрскьыл дрырщаёаны 
шъишь0ал! - щъа ралщъеит а0акъажъ гызмал.  

А8ещамбарцъа аалаган а0акъажъ ишралщъаз ийар7еит. 
Абрскьыл ирашь даманы икаууа ишнеиуаз Ерцахъ а6ъцъа 
ины6ъ8алт, аха аэазнымкылакъа икащаит. Иаргьы ирашь 
дахйьан дкаууа дышлеиуаз, еиюхаа цъгьак дыбжьащаит. 
Иара убра имч мырхакъа дыркит а8ещамбарцъа. Анцъа 
и8ещамбарцъа иреищъеит, Абрскьыл дганы ща8ык а=ы 
щъагъжьла д8ахны д0а=ашъщъа щъа. Абрскьыл дшыркыз 
ажъабжь А8сны иахы7ъан, ауаа рылахь еи6ъна7еит. 
А8ещамбарцъа ны6ълан ицеит а0акъажъ гызмал лйны, аща8ы 
7аула ахьыйоу еилыркаарц азы. 

- Ийоуп №лоу а6ы0ан ща8ык, сара сызхыла8шу, шъаалаган 
Абрскьыл убра д0а=ашъщъа, уи а7кыс иманшъалоу даэак 
шъара ишъзы8шаауам! - щъа ралщъеит а8ещамбарцъа а0акъажъ 
гызмал.

судьба  Абрскила

 Abrskil’s  fate

Абрскьыл   илахьын7а
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судьба  Абрскила

Божьи слуги заключили непокорного Абрскила в Члоускую 
пещеру, приковав его тяжелой цепью к железному столбу. и 
гордый герой, не желавший преклонить голову перед Творцом 
Земли, склонил ее под мрачным низким сводом пещеры, куда не 
доносились ни дыхание горного ветра, ни аромат цветов, ни песни 
красавиц Абхазии; не проникал ни один луч солнца.  Но верный 
араш не покинул своего господина... он безостановочно гложет 
и гложет железную цепь в надежде освободить гордого хозяина. 
Черная пасть пещеры и поныне извергает тяжелое горячее 
дыхание истомленного коня и изнемогающего в подземелье 
человека. По словам абхазцев после того, как однажды группа 
смельчаков вошла в пещеру, в надежде найти Абрскила, и едва 
избежала смерти, никто не решится вновь войти в нее, опасаясь 
вызвать гнев Божий - гром и молнию. Жители окрестных сел и 
сегодня указывают на одной из скал следы копыт огромного коня, 
глубоко ушедшие в камень, а также отпечаток ступни великого 
Абрскила, а река, вытекающая из пещеры, до сих пор выносит 
конский навоз.

«Когда спаситель мира придет судить людей, - говорит 
народное преданье, - гордый князь может быть прощен и 
освобожден от страданий, конечно, если он покается».
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Abrskil’s  fate

As a punishment for Abrskil’s rebellious conduct God’s servants 
chained him to an iron post with unbreakable chains. The cave was 
in a wild, uninhabited place. Gloomy rocks pierced the clouds with 
their jagged summits. Abrskil, who had refused to bow his head to 
his Creator, was now forced to bend it because of the low roof of the 
cave, where no sunlight could enter, no bird songs could be heard, 
and no Abkhazian flowers bloomed.

Only the faithful Arash did not leave Abrskil, and so shared in 
his eventual fate.

Uninterruptedly the horse tried without stopping to bite through 
the chains, hoping to free his proud and powerful master.

Abrskil kept a proud silence, and has never showed any sign of 
suffering.

They say that once a group of plucky young men entered the cave, 
hoping to find Abrskil and comfort him. They barely escaped death, 
but though they could sense Abrskil’s suffering they were unable to 
reach him. Their hearts bled with sorrow but they couldn’t disobey 
God’s orders through fear of being severely punished.

The inhabitants of neighbouring villages even today show in one 
of the caves the hoof-trace of a huge horse and Abrskil’s footprint.

The legend says that when Judgement Day comes God will pardon 
the proud hero and save him from suffering if he confesses his sins.

Абрскьыл   илахьын7а

А8ещамбарцъа Абрскьыл ирашьи иареи рыманы, зда 
цар0а амамыз днаганы, аихатъ гъашьа6ъа арсны, щъагъжьла 
и8ахны, ирашьгьы иаргьы хазы-хазы ирыд=арщъалт.

Абрскьыл дзыд=ащъалаз агъашьа ар7ысра да=уп 
шеишы6ъсеи рыбжьара. Абар и7ихырц акгьы игымкъа 
даннеилак, дырган7ыхъак 8ырны иааины, агъашь а6ъцъа 
иаа6ътъоит, и3ыр3ыруа. Абрскьыл уаща наилымшо даа8саха, 
игъы 8ыжъжъо дшыйоу а7ыс дазгъааны исшьуеит щъа 
иеихатъ уыра шимчу иандъы6ъи7алак, а7ыс ны6ъ8раа 
ицоит, ауыра агъашьа ила6ъшъоит, агъашьагьы  иахьынёацо 
илы7анацалоит. Абри да=уп Абрскьыл шеишы6ъса рыбжьара. 
Зны Абрскьыл згъы ды0ным7ъаёоз шьокы цеит и=ыхразы,  
жъаюа гъыжь реидара ацъашьи афатъи рыманы, аха ур0 аща8ы 
иан0ала ашь0ахь, арахь  амшцъгьы йалеит, адыд-мацъыс 
баа8схеит, уаюы ишимбац а6ъацъгьа ауит. Аща8ы и0алаз 
ирулак Абрскьыл ибжьы ращартъ иааигъара инеит. Иара 
иаамышь0ахь А8сны ийалаз арыцщара6ъа ртъы аниарщъа4 
«Щаи, ана5ьалбеит, А8сны рыцща! - ищъан, игъы иалсны 
дааяызит. - Шъца, шъхынщъы! Амюан шъцъашьы н7ъара 
ийоуп, аха шъгъы мышь0ыкъа шъгъыжь6ъа р7ыхъа6ъа кны 
шъдъы6ълар, шъ0ыргоит4 агъыжь ахьышь0ра иахйьаёом!» - 
ищъеит. И0алазгьы ийар7ахуаз, ихынщъит.

Убринахыс Абрскьыл ихабар зхабару уаща уаюы имащаит.
Ирщъоит, даара аакьыскьанёа убри аща8ы аэуац 0нагон 

щъа, иара убри азоуп «Аэуац 0ызго» захьёугьы.
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Ажвейпш  и  cова

Azheveipsh  and  the  Owl

Ажъеи8шьи  ати
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Ажвейпш  и  сова

Как-то жена владыки зверей и птиц Ажвейпша, отличавшаяся 
вздорным характером, стала просить мужа:

- Ты властвуешь над зверями и птицами и мог бы построить 
всем на зависть дом из костей. сделай это, доставь мне такое 
удовольствие!

Ажвейпш долго не соглашался, но жена так приставала к нему, 
что он решил исполнить ее просьбу. владыка созвал всех зверей 
и птиц. Пришли все, не явилась лишь сова.

Ждут день, ждут другой, а ее все нет. Наконец и она прилетела.
- Почему ты не явилась сразу же на мой зов? Кто позволил 

тебе так запаздывать?! - спросил рассерженный владыка.
- считала мертвых и живых людей, это меня задержало. 

Прости за опоздание, - ответила сова.
- Ну и что же ты - посчитала?
- да! - ответила сова.
- Кого же оказалось больше?
- сначала я сосчитала всех мертвых и всех живых, а затем 

прибавила к числу мертвых человека, который слушается 
нелепых советов жены. и вот мертвых оказалось на одного 
человека больше, - ответила сова.

владыка задумался над этим ответом и понял свою ошибку.
- разойдитесь и живите себе на здоровье, - сказал он зверям 

и птицам и добавил: - Но каждый день одна птица должна 
доставаться сове; съеденная ею птица попадает в рай.

вот почему птицы, увидев сову, окружают ее и начинают 
клевать, крича: «ешь меня! ешь меня!» они уверены, что 
съеденная совой птица окажется в раю.

Azheveipsh  and  the  Owl

Once upon a time there lived a ruler of animals and birds, whose 
name was Azheveipsh. His wife had a reputation as a bad-tempered 
woman.

Once she asked her husband “You rule over animals and birds and 
you could have built a house from their bones. I want everybody to 
envy us. Do this for me!”

The ruler did not agree for a long time but his wife badgered him 
to fulfil her request. He called all the animals and birds. Everybody 
came except the owl.

They waited for all of one day, then another, but she still did not 
come. Finally she arrived.

“Why didn’t you come at once? Why were you so late?” asked 
the ruler in an angry voice.

“I was late because I was counting people, both the dead and the 
living. Please excuse me,” answered the owl.

“Have you counted them?”
“Yes,” the owl replied.
“Who are there more of, the living or the dead?”
“First I counted the dead and then I counted the living and then 

I added the man who listened to his wife’s ridiculous advice to the 
number of the dead. And thus the number of the dead is greater” 
answered the owl.

The ruler thought about the answer and understood his mistake.
“You were lucky! Go home!” he said to the animals and birds, 

and added “But every day the owl must eat a bird and that bird will 
go to Heaven.”

This is why when they see an owl, birds beg “Eat me, eat me!” 
They are sure that if they are eaten by an owl they will go to Heaven.
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Ажъеи8шьи ати

Энак зны, абна шъарах рынцъахъы Ажъеи8шь и8щъыс 
0аха илым0о далагеит, шъарахс ийоу зегьы еизга щъа. Йазшьа 
баа8сык змаз аёъ лакъын лара. Лха7а абас иалщъеит4

- Абна илоу ашъарах зегьы унапа=ы ийоуп. Убар0 
рыбаю6ъа ирылхны ахан сзыйа7а!

Ажъеи8шь ари игъам8хеит, аха и8щъыс даных0алкёа, абна 
илаз ашъарах зегьы 5ьарак еизигеит. Иааз данрыла8ш аты 
имбеит. Ар0 зегьы аты ишазы8шыз юымшйа-хымшйа цеит, 
аха а7ыхътъан иара убри атгьы ааит. 

Ажъеи8шь дгъааны аты даз7ааит4 «Сажъа ахы8ара азин 
уз0ада, избан иануаща еразнакы узымааз1»   

- А8сцъеи абзацъеи шайаюы ыйоу сы8хьаёон, садхалеит, 
- ащъеит аты. - Са0оум7ан!

- Нас иш8оу8хьаёеи, иреищада а8сцъеи абзацъеи1 - д7ааит 
абна анцъахъы.

- Ра8хьа а8сцъа сы8хьаёеит, - =аана0ит аты, - нас 
убар0 дрыласы8хьаёеит зы8щъыс хзымдыр лажъа гаёа6ъа 
ирзыёырюуа аха7а. Абасала аёъ ила а8сцъа еищахеит!

Ажъеи8шь ар0 ажъа6ъа ддырхъыцт даара .
- Шъеимпны досу шъ0ы86ъа рахь  шъца. Амала аты 

есэны 8саатък ахъхоит аринахыс. Уи иафаз а8саатъ 5ьана0 
иа6ъшъоит, - ихъеит абна анцъахъы. 

Убри азоуп а7ара6ъа аты анырбалакь иаасны изыркуа4 
«Щара щаф, щара щаф!»  - щъа, 5ьана0 иа6ъшъарц азы.

легенда  о  рице

The legend  of  Lake  Ritsa

Аёиа  Ри7а  шыйалаз
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легенда  о  рице 

Это было так давно, что даже тысячелетний самшит, даже 
бурная река Бзыбь не помнят, как появилась рица.

На том месте, где лежит озеро рица, когда-то была долина, 
по которой протекала широкая, плавная река. По берегам реки 
раскинулись сочные пастбища, на которых пасла стадо молодая 
девушка рица. она была так красива, что с цветом ее губ не могли 
соперничать даже пунцовые горные тюльпаны, море не могло 
затмить голубизну и блеск ее глаз.

У рицы было три брата: старший - Агепста, средний - Ацетук 
и младший - Пшегишха. Братья целыми днями бродили в горах 
и охотились на быстроногих джейранов. вечером они возвра-
щались к рице и садились у костра, сеявшего яркие искры в 
ночное небо. рица жарила мясо, а братья пели песни. Горы 
слушали эти песни и, засыпая, кутались в густой туман.

однажды, когда братья ушли на работу, чарующую песню 
рицы услышали два брата-разбойника - Гега и Юпшара.

Хлестнул коня Юпшара и помчался, не разбирая дороги, в 
ту сторону, откуда доносилась песня рицы. остановил он коня у 
обрыва и увидел девушку, сидевшую на речном берегу. оцепенел 
Юпшара. Никогда еще не встречал он такой красавицы. Звериная 
страсть вспыхнула в злом его сердце. он бросился к рице и 
схватил ее в объятия. рица стала взывать о помощи и забилась 
в его руках.

Увидел это горный сокол. расправив крылья, он стрелой 
полетел к братьям и рассказал им о том, что грозит их сестре. Гнев 
запылал в сердцах братьев, они помчались стремглав, надеясь 
выручить сестру. Но было уже поздно... Юпшара не выпускал 
рицу из объятий. 

Тогда Пшегишха поднял свой богатырский щит и метнул его 
в насильника.

Юноша промахнулся, щит упал поперек реки и запрудил 
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течение. вода хлынула на берег.
рица увидела, что у ее ног разливается огромное озеро. Тоска 

наполнила ее сердце, и бросилась она в холодные воды. Юпшара 
тоже почувствовал ледяное прикосновение волн и обратился в 
бегство. Братья кинулись в погоню за ним и настигли. Агепста 
схватил его могучей рукой и швырнул в озеро. Но закипела 
вода, перебросила Юпшару через щит Пшегишхи, и понесла в 
море стремительными волнами. Тщетно цеплялся Юпшара за 
склоненные у берегов кусты, вырывая их с корнями. Не смог 
спасти его и Гега, бежавший вслед за ним по берегу...

река эта называется сейчас Гега.
А три брата, охваченные горем, окаменели, превратились в 

высокие горы. стоят они и до сих пор над прозрачной глубокой 
водой озера, охраняя  вечный сон рицы. 

The  legend  of  Lake  Ritsa

It happened such a long, long time ago that none of the local 
thousand-year-old box trees, or even the powerful River Bzyb, can 
remember how Lake Ritsa was formed.

At the place where the lake now sits, there was a valley through 
which a slow, wide river flowed. On the banks of that river were fertile 
meadows, where a young girl named Ritsa looked after her family’s 
herd. Her beauty was such that the mountain tulips could not compete 
with the vivid redness of her lips, nor the sea with the blue of her eyes.

Ritsa had three strong brothers named Pshegishkha, Atstetuk and 
Agepsta. Each day they wandered in the mountains hunting deer, and 
in the evenings they came back to Ritsa and sat around a fire which 
shot bright sparks into the night sky. Ritsa fried meat while they sang 
together, and the mountains listened to their songs and fell asleep, 
wrapping themselves in a thick fog.

One day, the three brothers went far away to hunt fallow deer, 
and the bewitching songs of Ritsa were heard by two brothers 
named  Yupshara and Gega. Yupshara cracked his whip and his horse 
immediately raced across the countryside towards the place where the 
songs were coming from. He stopped his horse on the brow of a hill, 
and saw a girl sitting on the river bank. He stopped still in amazement. 
He had never before seen such a beauty, and passion flared in his heart. 
He ran to Ritsa and grasped her tightly in his arms. Ritsa began to call 
for help, and wriggled trying to release herself from his clutches. A 
mountain falcon saw this happening, and flew like an arrow to inform 
her brothers about the threat to their sister. Violent anger seized them, 
and they came rushing to save Ritsa, but they arrived too late and 
Yupshara had not allowed her to escape from his embraces. Then 
Pshegishkha lifted his giant shield and threw it at Yupshara, but he 
missed. Instead, the shield fell into the river ahead of them, and it was 
so big that it stopped the mighty torrent from flowing, it spilled over 
the embankment, and the whole ravine filled up with water. Ritsa saw 
that a deep lake was fast forming at her feet. In her grief she threw 
herself into the lake and fair Ritsa was drowned.

Yupshara also felt the icy water around his legs, and he started to 
run. The brothers caught up with him, and Agepsta seized him in his 
powerful hands and threw him over Pshegishkha’s shield so that he 
would be swept along the river from the lake into the sea by fierce 
waves. In vain, Yupshara tried to grasp bushes along the banks of the 
river, but they were simply uprooted, and Gega, running along the 
bank, couldn’t save him. Afterwards, this river was called the river 
Gega.

The three brothers’ grief was so great that they turned into stone. 
There they still stand, as mountains overlooking the limpid, deep 
waters of the lake, guarding the eternal rest of Ritsa.
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Аёиа  Ри7а  шыйалаз

А0ы8ща ссир Ри7а хюык аешьцъа дауа8шь6ъа лыман 
-  *шаяьышьха, А7ы0ъа6ъа, Еяьа8с0а. Ур0 еснагь ашьха 
икыдын, ахра6ъа ир=ан, ишъарыцон. Ри7а аюны дахыла8шуан, 
анаара6ъа р=ы 0ынч ищъуаз арахъ дырхыла8шуан. Энак зны, 
юы5ьа абрагьцъа - Иаяьи  Юшареи захьёыз, Ри7а рыла8ш 
ды7ашъан,  лы8шёара ихнахит, иагьырыёбеит дым7адырсырц. 

Ашьха уарба ари зегьы ибон, икаууа и8ырны Ри7а 
лашьцъа ахьыйаз ицан, ирха8ыруа =ы0ны иранащъеит 
ращъшьа дзы6ъшъаз амчымхара.  

Аешьцъа абяьаащъа рэааибыр0ан, еиханы идъы6ълеит, 
ращъшьа д=ырхырц. Рыюны ианазааигъаха, и8шны ирбеит 
а6ъылаюцъа ращъшьа дрыманы иахьцоз. *шаяьышьха 
адауа8шь иащъа аа0ихын иршъны иргъыди7еит а6ъылаюцъа, 
аха ирмаахакъа ирхууа ишнеиуаз аёиас агъ0а иалащаит. Ащъа 
убас идуун, иахькащаз, аёы акит. Агъгъащъа илеиуаз аёы 
цар0а анамоу, ёиа 7ам7амны ил0атъеит. Аешьцъа иаарласны 
абрагьцъа ркит. Аха Ри7а илыхьыз ахьымёя  лызхымгакъа  
аёиа лэал0еит. Ари збаз аешьцъа, иркыз ацъгьауцъа Иаяьи 
Юшареи иршъны аёиа иаларыжьын, ур0гьы аёы иагеит. 
Аёиа иал7уаз аёиас и8сыз а6ъылацъа аманы амшын ахь 
идъы6ълеит. 

Абасала, аёиас6ъа - Иаяьи Юшареи рыхьыё6ъа йалеит. 
Аешьцъа ракъзар, ур0гьы шьха6ъахан, най-аай аёиа Ри7а 
иахагылоуп, ращъшьа лыцъа рыхьчоит шеишы6ъса.

Пословицы
Proverbs

Ажъапйа6ъа
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Без Апсны и абхазу не быть.
Can’t be an Abkhazian without Apsny.
А8сны ыйамкъа а8суа дзыйалом.

если абхазы и разлучены, сердцами мы близки.
Even when Abkhazians are separated, we are still close in our hearts.
А8суаа щаийъыгазаргьы, гъыла щаизааигъоуп.

Подобно Абхазии ничего создатель не сотворил.
God has not created anything better than Abkhazia.
А8сынра аюызак имшаёеит, ашаюы.

Где есть родник, там не надо колодец рыть.
Where there’s a spring, you don’t need to dig a well.
Аёыхь ахьыйоу - а8е5ь ржуам.

 
оттого, что собаке отрезали хвост, разве стала она овечкой?
If you cut a dog’s tail, will it become a sheep?
Ала а7ыхъа ху7ъар, иуасахоума1

Когда ослы подрались, друг другу “осел”говорили.
When donkeys had a fight, they called each other ‘donkey’.
Аэада6ъа анеис - «аэада» щъа еибырщъон.

Железо ржавчина съедает, а сердце - горе.
Rust eats iron, grief eats the heart.
Аиха ажьакца иафоит, агъырюа - агъы.

У беды двери широки.
For trouble, the doors are open wide.
Арыцщара агъашъ 0баауп.

смерть к себе не призывай, она сама найдет тебя.
Do not call death, she will find you herself.
А8сра уамы8хьан, иара аха0а уа8шаауеит.

сладким языком без ключа откроешь крепости ворота.
It’s possible to open castle gates with a sweet tongue.
Бзы  хаала, ца8хада абаа агъашъ  аауртуеит.

дурак убежден, что все знает он.
The fool is convinced that he knows everything.
Абзамыйъ зегьы идыруа 5ьишьоит.

Знание не имеет возраста. 
Knowledge has no age.
Адырра а8ъра амаёам.

дорогу нашли тогда, когда перевернулась арба.
They only found the road when it turned the cart over. 
Ауардын  анхышъ0  ауп амюа аныры8шаа.

Не замочив штаны, рыбу не поймаешь.
You can’t catch fish without soaking your trousers.
Уеи6ъа мбааёакъа, а8сыё узкуам.
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смерть уравнивает всех.
Death makes everyone equal. 
А8сра зегьы еийараиа тъуеит.

лошадь ржанием напоминает по нраву хозяина.
The whinny of a horse reflects the temper of its master.
Аэы зтъу дзеипшроу ала икьыркьыруеит.

Кто много выбирал, худшую в жены взял.
The most choosy people marry the least choosy.
Амцхъ ила8шыз,  иреицъаз дигеит.

Кто раны боялся, от кашля скончался.
He who was frightened of a wound died of a cough.
Ахъра иацъшъаз аимщъа дагеит.

Честь - больше богатств всех.
Honesty is greater than all wealth.
Алымыс амал6ъа зегьы иреищауп.

Когда оружие говорит - законы молчат.
When weapons speak the law is silent.
Аб5ьар анцъажъо азакъан6ъа р=ы еихаркуеит.

Когда умер пастух, под рубашку заглядывали - сыра нет ли.
When the shepherd died, they looked under his smock to see whether 
he still had any cheese.
Ахьча дан8сы, икъа ашъ 0оума щъа и0а8шуан.

и  не  вино, и  не  вода.
He is neither wine nor water.
Дагьюымкъа - дагьёымкъа.

Чтобы большую глупость совершить, не надо много ума.
A big mind is not necessary in order to make a big nonsense.
Агаёара ду айа7ара ахшыю рацъа а0ахёам.

деньги совести не имеют.
Money has no honesty.
А7ара аламыс амам.

в кувшин закричишь, и он на тебя накричит.
If you shout into a jug, it will shout back at you.
Аха8шьа у0айаар, иуярайаауеит.

Тот, кто яму рыл, сам туда и угодил.
He who digs a trap for another will fall into it himself.
Акъи зжыз иари д0ащаит.

Нет ничего, подобно которому не бывает.
There is nothing to which there is nothing similar.
Зеи8ш йамло егьыйам.
 

Большое дерево много щепок дает.
A big tree can give a lot of splinters.
А7ла ду а7ъайьа ду кана8соит.
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Кто терпение имеет, тот большой силой владеет.
He who has great patience has great power.
Ачщара змоу, амч ду имоуп.

Где злой человек, и цветы там увядают.
Where a malicious person appears, flowers start to wither.
Ауаю гъы8х0 дахьыйоу ашъ06ъагь канёоит.

Где государство - там свободы нет, а где свобода - там государства 
нет.
Where a state exists, there is no freedom; where freedom exists, there 
is no state.
Ащъын06арра ахьыйоу ха6ъи0ра зыйалом, аха6ъи0ра ахьыйоу 
ащъын06арра зыйалом.

Кто привык голову нагибать, у того спина горбатой станет.
He who walks with his head bowed will become a hunchback.
Ахыларйъра иашьцылаз ибяа 5ъыйъхоит.

в чьей лодке сидишь, того и песни пой. 
In a boat, sing songs which the owner likes.
Зыяба у0оу иашъа щъа.

«Конец вселенной!» - прошла молва, червь первым выколол 
себе  глаза.
‘The end of the world!’ - on hearing this rumour, the worm was the 
first to prick out its eyes. 
Кааме0 йалоит  анырщъа, ра8хьаёа ахъац абла 0нахит.

снег бел и красив, но все на него плюют.
Snow is white and beautiful, but everyone spits on it.
Асы 8шёоуп, ишкъакъоп, аха зегьы а6ъыжьцъоит.

Попасть в тюрьму легко, выйти трудно.
It’s easy to go to prison, but difficult to leave it.
Абах0а а0алара мариоуп, а0ы7ра уадаюуп.

Медведя не убив, шкуру не снимают.
You can’t skin a bear without killing it.
Амшъ мшьыкъа ацъа ахырхуам.

все любят того, у кого денег в кармане полно.
Everyone likes someone with a pocketful of money.
А8ара рацъаны з5ьыба и0оу, зегьы бзиа дырбоит.

если научишься слушать и рассказать о многом сможешь. 
If you learn to listen, you will be able to speak about anything.
Аёырюышьа уз7ар, иущъаша рацъахоит.

Море большое из капель состоит.
The wide sea consists of drops of water.
Амшын дугьы ёы-цъыкъбарла еибы0оуп.

и птицы на родину возвращаются.
Even birds come back home to their motherland.
А8саатъ6ъагьы ры8садгьыл ахь ихынщъуеит.
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